
     

1 upsaiu
uiasphu
and-they-are-gathering

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

wiak
kaish
as-man

dxa
achd
one

la
al
to

buxre
erchub
the-square

rwa
ashr
which

inpl
lphni
before

row
shor
gate-of

Mime
emim
the-waters

. And all the people
gathered themselves
together as one man into
the street that [was] before
the water gate; and they
spake unto Ezra the scribe
to bring the book of the law
of Moses, which the LORD
had commanded to Israel.

1

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

arzol
lozra
to-Ezra

rpse
esphr
the-scribe

aibel
lebia
to-bring

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

hruh
thurth
law-of

ewm
mshe
Moses

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

2 aibiu
uibia
and-he-is-bringing

arzo
ozra
Ezra

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

eruhe
ethure
the-law

inpl
lphni
before

leqe
eqel
the-assembly

wiam
maish
from-man

dou
uod
and-unto

ewa
ashe
woman

And Ezra the priest
brought the law before the
congregation both of men
and women, and all that
could hear with
understanding, upon the
first day of the seventh
month.

2

lku
ukl
and-all-of

Nibm
mbin
one-understanding

omwl
lshmo
to-hear

Muib
bium
in-day

dxa
achd
one

wdxl
lchdsh
to-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

3 arqiu
uiqra
and-he-is-reading

ub
bu
in-him

inpl
lphni
facing

buxre
erchub
the-square

rwa
ashr
which

inpl
lphni
before

row
shor
gate-of

Mime
emim
the-waters

Nm
mn
from

ruae
eaur
the-light

do
od
till

And he read therein
before the street that [was]
before the water gate from
the morning until midday,
before the men and the
women, and those that
could understand; and the
ears of all the people [were
attentive] unto the book of
the law.

3

hiyxm
mchtzith
half-of

Muie
eium
the-day

dgn
ngd
front-of

Miwnae
eanshim
the-mortals

Miwneu
uenshim
and-the-women

Minibmeu
uembinim
and-the-ones-understanding

inzau
uazni
and-ears-of

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

la
al
to

rps
sphr
scroll-of

eruhe
ethure
the-law

4 dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

arzo
ozra
Ezra

rpse
esphr
the-scribe

lo
ol
on

ldgm
mgdl
tower-of

Yo
otz
wood

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-made

rbdl
ldbr
for-matter

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

And Ezra the scribe stood
upon a pulpit of wood,
which they had made for
the purpose; and beside
him stood Mattithiah, and
Shema, and Anaiah, and
Urijah, and Hilkiah, and
Maaseiah, on his right
hand; and on his left hand,
Pedaiah, and Mishael, and
Malchiah, and Hashum, and
Hashbadana, Zechariah,
[and] Meshullam.
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ulya
atzlu
beside-him

eihhm
mththie
Mattithiah

omwu
ushmo
and-Shema

einou
uonie
and-Ananiah

eiruau
uaurie
and-Uriah

eiqlxu
uchlqie
and-Hilkiah

eiwomu
umoshie
and-Maaseiah

lo
ol
on

unimi
iminu
right-of-him

ulamwmu
umshmalu
and-from-left-of-him

eidp
phdie
Pedaiah

lawimu
umishal
and-Mishael

eiklmu
umlkie
and-Malchiah

Mwxu
uchshm
and-Hashum

endbwxu
uchshbdne
and-Hasbadana

eirkz
zkrie
Zechariah

Mlwm
mshlm
Meshullam

5 xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

arzo
ozra
Ezra

rpse
esphr
the-scroll

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

ik
ki
that

lom
mol
from-above

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

And Ezra opened the book
in the sight of all the
people; (for he was above
all the people;) and when
he opened it, all the people
stood up:

5

eie
eie
he-was

uxhpku
ukphthchu
and-as- to-open-him

udmo
omdu
they-stood

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

6 Krbiu
uibrk
and-he-is-blessing

arzo
ozra
Ezra

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Mielae
ealeim
the-Elohim

ludge
egdul
the-great

unoiu
uionu
and-they-are-responding

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

And Ezra blessed the
LORD, the great God. And
all the people answered,
Amen, Amen, with lifting up
their hands: and they bowed
their heads, and worshipped
the LORD with [their] faces
to the ground.

6

Nma
amn
amen

Nma
amn
amen

lomb
bmol
in-lifting-up

Meidi
idiem
hands-of-them

udqiu
uiqdu
and-they-are-bowing-head

uxhwiu
uishthchu
and-they-are-worshiping

eueil
lieue
to-Yahweh

Mipa
aphim
nostrils

eyra
artze
toward-earth

7 ouwiu
uishuo
and-Jeshua

inbu
ubni
and-Bani

eibrwu
ushrbie
and-Sherebiah

Nimi
imin
Jamin

buqo
oqub
Akkub

ihbw
shbthi
Shabbethai

eidue
eudie
Hodiah

eiwom
moshie
Maaseiah

atilq
qlita
Kelita

eirzo
ozrie
Azariah

Also Jeshua, and Bani,
and Sherebiah, Jamin,
Akkub, Shabbethai,
Hodijah, Maaseiah, Kelita,
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Azariah, Jozabad, Hanan,
Pelaiah, and the Levites,
caused the people to
understand the law: and the
people [stood] in their
place.

dbzui
iuzbd
Jozabad

Nnx
chnn
Hanan

eialp
phlaie
Pelaiah

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

Minibm
mbinim
ones-explaining

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

eruhl
lthure
to-law

Moeu
ueom
and-the-people

lo
ol
on

Mdmo
omdm
position-of-them

8 uarqiu
uiqrau
and-they-are-reading

rpsb
bsphr
in-scroll

hruhb
bthurth
in-law-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

wrpm
mphrsh
expounding

Muwu
ushum
and-to-place

lkw
shkl
intelligence

So they read in the book
in the law of God distinctly,
and gave the sense, and
caused [them] to understand
the reading.

8

unibiu
uibinu
and-they-are-explaining

arqmb
bmqra
in-meeting

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eimxn
nchmie
Nehemiah

aue
eua
he

ahwrhe
ethrshtha
the-viceregent

arzou
uozra
and-Ezra

Neke
eken
the-priest

rpse
esphr
the-scribe

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

. And Nehemiah, which
[is] the Tirshatha, and Ezra
the priest the scribe, and the
Levites that taught the
people, said unto all the
people, This day [is] holy
unto the LORD your God;
mourn not, nor weep. For all
the people wept, when they
heard the words of the law.

9

Minibme
embinim
the-ones-explaining

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

lkl
lkl
to-all-of

Moe
eom
the-people

Muie
eium
the-day

wdq
qdsh
holy

aue
eua
he

eueil
lieue
to-Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

la
al
must-not-be

ulbahh
ththablu
you-are-mourning

lau
ual
and-must-not-be

ukbh
thbku
you-are-weeping

ik
ki
that

Mikub
bukim
ones-weeping

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

Momwk
kshmom
as-to-hear-them

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

ukl
lku
go !

ulka
aklu
eat !

Minmwm
mshmnim
stoutnesses

uhwu
ushthu
and-drink !

Miqhmm
mmthqim
most-sweet-things

uxlwu
ushlchu
and-send !

Then he said unto them,
Go your way, eat the fat,
and drink the sweet, and
send portions unto them for
whom nothing is prepared:
for [this] day [is] holy unto
our Lord: neither be ye
sorry; for the joy of the
LORD is your strength.

10

hunm
mnuth
assigned-shares

Nial
lain
to-be-no

Nukn
nkun
being-prepared

ul
lu
for-him

ik
ki
that

wudq
qdush
holy

Muie
eium
the-day

unindal
ladninu
to-Lord-of-us

lau
ual
and-must-not-be

ubyoh
thotzbu
you-are-grieving

ik
ki
that

hudx
chduth
exhileration-of

euei
ieue
Yahweh

aie
eia
she

Mkzom
mozkm
strength-of-you

11 Miuleu
ueluim
and-the-Levites

Miwxm
mchshim
ones-hushing

lkl
lkl
to-all-of

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

use
esu
hist !

ik
ki
that

Muie
eium
the-day

wdq
qdsh
holy

lau
ual
and-must-not-be

So the Levites stilled all
the people, saying, Hold
your peace, for the day [is]
holy; neither be ye grieved.

11

ubyoh
thotzbu
you-are-grieving

12 ukliu
uilku
and-they-are-going

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

lkal
lakl
to-eat

huhwlu
ulshthuth
and-to-drink

xlwlu
ulshlch
and-to-send

hunm
mnuth
assigned-shares

huwolu
uloshuth
and-to-do

exmw
shmche
rejoicing

And all the people went
their way to eat, and to
drink, and to send portions,
and to make great mirth,
because they had
understood the words that
were declared unto them.
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eludg
gdule
great

ik
ki
that

unibe
ebinu
they-understood

Mirbdb
bdbrim
in-words

rwa
ashr
which

uoidue
eudiou
they-made-known

Mel
lem
to-them

13 Muibu
ubium
and-in-day

inwe
eshni
the-second

upsan
nasphu
they-were-gathered

iwar
rashi
heads-of

hubae
eabuth
the-fathers

lkl
lkl
to-all-of

Moe
eom
the-people

Mineke
ekenim
the-priests

. And on the second day
were gathered together the
chief of the fathers of all the
people, the priests, and the
Levites, unto Ezra the
scribe, even to understand
the words of the law.

13

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

la
al
to

arzo
ozra
Ezra

rpse
esphr
the-scribe

likwelu
uleshkil
and-to-be-intelligent

la
al
to

irbd
dbri
words-of

eruhe
ethure
the-law

14 uaymiu
uimtzau
and-they-are-finding

buhk
kthub
being-written

eruhb
bthure
in-law

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses

rwa
ashr
which

And they found written in
the law which the LORD
had commanded by Moses,
that the children of Israel
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should dwell in booths in
the feast of the seventh
month:

ubwi
ishbu
they-are-dwelling

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

huksb
bskuth
in-booths

gxb
bchg
in-celebration

wdxb
bchdsh
in-month

ioibwe
eshbioi
the-seventh

15 rwau
uashr
and-which

uoimwi
ishmiou
they-are-announcing

uriboiu
uiobiru
and-they-are-causing-to-pass

luq
qul
voice

lkb
bkl
in-all-of

Meiro
oriem
cities-of-them

Mlwuribu
ubirushlm
and-in-Jerusalem

And that they should
publish and proclaim in all
their cities, and in
Jerusalem, saying, Go forth
unto the mount, and fetch
olive branches, and pine
branches, and myrtle
branches, and palm
branches, and branches of
thick trees, to make booths,
as [it is] written.

15

rmal
lamr
to-say

uay
tzau
go-forth !

ree
eer
the-mountain

uaibeu
uebiau
and-bring !

ilo
oli
leaves-of

hiz
zith
olive

ilou
uoli
and-leaves-of

Yo
otz
tree-of

Nmw
shmn
oleaster

ilou
uoli
and-leaves-of

sde
eds
myrtle

ilou
uoli
and-leaves-of

Mirmh
thmrim
palm-trees

ilou
uoli
and-leaves-of

Yo
otz
tree-of

hbo
obth
entwined-bough

hwol
loshth
to-make

hks
skth
booths

buhkk
kkthub
as-the-being-written

16 uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

Moe
eom
the-people

uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

uwoiu
uioshu
and-they-are-making

Mel
lem
for-them

huks
skuth
booths

wia
aish
man

lo
ol
on

So the people went forth,
and brought [them], and
made themselves booths,
every one upon the roof of
his house, and in their
courts, and in the courts of
the house of God, and in
the street of the water gate,
and in the street of the gate
of Ephraim.

16

ugg
ggu
housetop-of-him

Meihryxbu
ubchtzrthiem
and-in-courts-of-them

huryxbu
ubchtzruth
and-in-courts-of

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

buxrbu
ubrchub
and-in-square-of

row
shor
gate-of

Mime
emim
the-waters

buxrbu
ubrchub
and-in-square-of

row
shor
gate-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

17 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

lk
kl
all-of

leqe
eqel
the-assembly

Mibwe
eshbim
the-ones-returning

Nm
mn
from

ibwe
eshbi
the-captivity

huks
skuth
booths

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

And all the congregation
of them that were come
again out of the captivity
made booths, and sat under
the booths: for since the
days of Jeshua the son of
Nun unto that day had not
the children of Israel done
so. And there was very great
gladness.
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huksb
bskuth
in-booths

ik
ki
that

al
la
not

uwo
oshu
they-did

imim
mimi
from-days-of

ouwi
ishuo
Jeshua

Nb
bn
son-of

Nun
nun
Nun

Nk
kn
so

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

do
od
until

Muie
eium
the-day

auee
eeua
the-that

iehu
uthei
and-she-was

exmw
shmche
rejoicing

eludg
gdule
great

dam
mad
very

18 arqiu
uiqra
and-he-is-reading

rpsb
bsphr
in-scroll-of

hruh
thurth
law-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mui
ium
day

Muib
bium
in-day

Nm
mn
from

Muie
eium
the-day

Nuware
erashun
the-first

do
od
unto

Muie
eium
the-day

Also day by day, from the
first day unto the last day,
he read in the book of the
law of God. And they kept
the feast seven days; and on
the eighth day [was] a
solemn assembly, according
unto the manner.
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Nurxae
eachrun
the-last

uwoiu
uioshu
and-they-are-making

gx
chg
celebration

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

Muibu
ubium
and-in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

hryo
otzrth
day-of-restraint

tpwmk
kmshpht
as-custom
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